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— Ma: Anzugsdrehmoment

Die Montageanleitung richtet sich an Perso-
nen, die Einrichtungen der Informations- und
Telekommuniktionstechnik unter Kenntnis der
landerspezifischen Sicherheitsvorschriften am
Bestimmungsort aufstellen, anschlieBen und
betreiben.

1.1 Aufbewahrung der Unterlagen

Die Dokumentation ist Teil des Produktes. Sie
muss dem Anlagenbetreiber ausgehandigt
werden. Dieser Ubernimmt die Aufbewahrung,
damit die Unterlagen im Bedarfsfall zur Verfu-
gung stehen.

1.2 Verwendete Symbole
Beachten Sie folgende Sicherheits- und
sonstige Hinweise in der Anleitung:

Sicherheits- und andere Hinweise:

Gefahr!

Unmittelbare Gefahr fiir Leib
und Leben.

Achtung!

Mogliche Gefahr fiir Produkt
und Umwelt.

Hinweis:
Niitzliche Informationen und
Besonderheiten.

Hinweis:
Front-/Riickansicht.

| of

U g Note:
v Ansicht von unten.

1.3 BestimmungsgemaBe Verwendung
Zum Bewegen von leeren oder vorinstallierten
VX IT Racks am Aufstellungsort. Nur geeig-
net fUr den Einsatz auf ebener Flache ohne
Hindernisse wie Turschwellen, Abséatze oder
enge, verwinkelte Flure.

Abkiirzungsverzeichnis
Table of abbreviations
Répertoire des abréviations

&

— Ma: Tightening torque

1. Hinweise zur Dokumentation
1. Notes on documentation
1. Remarques relatives a la documentation

G

These assembly instructions have been
written for personnel tasked with assembling,
connecting and operating IT and telecommu-
nications equipment at the intended location
and who are familiar with the country-specific
safety regulations.

1.1 Storing the documents

The safety notes and the accompanying note

are part of the product. They must be given to
the plant operator, who is then responsible for
the storage of the documents so that they are
readily available when needed

1.2 Symbols used

Please observe the following safety
instructions and other notes in this guide:

Safety and other notes:

Danger!
Immediate danger to life and
limb.

Caution!
Potential threat to the product
and its environment.

Note:
Useful information and special
features.

Note:
E Front/rear view.

U g Note:
v View from below.

1.3 Intended use

For moving empty or preinstalled VX IT
racks in situ. Only suitable for use on flat
surfaces without any obstacles such as
door thresholds, ledges or narrow, winding
corridors.

— Ma: Couple de serrage

La notice de montage s'adresse aux per-
sonnes qui installent, raccordent et exploitent
les installations de traitement des informations
et de télécommunication, dans le respect des
prescriptions de sécurité spécifiques au pays
ou elles sont installées.

1.1 Conservation des documents

Les consignes de sécurité et la notice jointe
font partie du produit. Elles doivent étre
remises a |'exploitant de I'installation. Celui-ci
les conservera de maniere a ce qu'elles soient
disponibles en cas de besoin.

1.2 Symboles utilisés

Tenir compte des consignes de sécurité et
autres directives contenues dans cette notice :

Consignes de sécurité et autres
directives :

Danger!
Risque de blessure grave, voire
mortelle.

Danger éventuel pour le produit
et I'environnement.

Remarque :
Informations utiles
et particularités.

f Attention !
<

Remarque :
F = vue frontale
R = vue arriére

U g Remarque :
v Vue du dessous.
1.3 Utilisation correcte
Pour le déplacement des baies VX IT vides ou
prééquipées sur le lieu d'implantation. Concu
uniquement pour une utilisation sur une sur-

face plane sans obstacles comme des seuils,
des rebords ou des couloirs étroits et sinueux.
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2. Instrucciones de
seguridad

2. Sicherheitshinweise
2. Safety instructions

2. Veiligheidsvoorschriften
2. Sdkerhetsinstruktioner

2. Consignes de sécurité
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D)

2. Istruzioni di sicurezza

)

@

&

Warnung vor der Warning against Danger dd a Vwoifrgghslfm?g Prestare attenzi- Atencion, movi-
SchlieBbewegung closin gmogve- la fermeture beweaing van Varning fér sténg- one alla chiusura miento de cierre
von mechani- mentsgfor mecha- des pieces mechgnigche ningsrorelse pa delle parti mec- de componentes
schen Teilen einer nical parts of a mécaniques onderdelen van mekaniska delar i caniche di una mecanicos en
Maschine/Einrich- machFi)ne/device d'une machine / een machine/ en maskin/enhet macchina o di un una maquina/
tung installation voorziening dispositivo instalacion
\é\éﬂ/ggg%ggrz sen Waming against Danger dil & des VWO?)?rtS)ZCVL:eVQ\;/g?de Varning for rorliga ;gerféae:ﬁeaggrr‘:i_ Afencion, compo-
ZEWE_ mechanischen L?]cé?/ﬁ]endgpttsly g;eﬁgz nr:]g%ﬁés mechanische mekaniska delar meccaniche in gﬁnr;eos\/irpn?ggtrgcos
Teilen 9p q onderdelen movimento
Warnung vor Risk of tipping Attention au Waarschuwing Varning for Pericolo di Advertencia

Umkippen durch

due to displace-

basculement lors
du déplacement

voor kantelen
als gevolg van

valtande foremal
pa grund av

cadute tramite lo

de vuelco si se

Schwerpunkt- ment of centre of P spostamento del desplaza el centro
: du centre de zwaartepunt- forskjuten .
verlagerung gravity gravité verschuiving tyngdpunkt baricentro de gravedad
Warnung vor Caution: Attention aux Waarschuwing Varning for vassa Pericolo oggetto Advertencia
= spitzem Sharp object objets pointus voor scherpe foremal affilato de objetos
| Gegenstand P ooy Jets p voorwerpen puntiagudos
Warnung vor Caution: Waarschuwing Advertencia de

Hindernissen am
Boden

Obstructions on
floor

Attention aux
obstacles au sol

voor obstakels op
de grond

Varning for hinder
pa marken

Pericolo ostacolo
in basso

obstaculos en el
suelo

Warnung vor Caution: Attention aux VWQ%ar;i/f;t:gvmg Varning for tung Pericolo carichi Advertencia de
schweren Lasten Heavy loads charges lourdes belastingen last pesanti cargas pesadas
Warnung vor Caution: Attention aux Waarschuwing ISP . Advertencia de
Hindernissen im Obstructions in obstacles au voor obstakels op i\/ﬁ:\w)gghfg.rdhmder ::r)wegl(t:g lo ostacolo obstaculos en la
Kopfbereich head area niveau de la téte hoofdhoogte ! zona de la cabeza

Die Anleitung ist
zu lesen

The instructions
must be read

La notice doit
étre lue

Lees de gebruiks-
aanwijzing

Bruksanvisningen
maste lasas

Leggere le
istruzioni

Leer el manual de
instrucciones

Installation durch

Installation by

Installation par

Installatie door

Ska installeras av

L'installazione
deve essere

Instalacion a
realizar por un

Mechanik- specialist un mécanicien o . eseguita da " .

Fachkraft mechanics confirmé monteur behdrig montdr un meccanico L%%Tifgaggcan\co
qualificato

Nicht gegen die Do not push (’;‘snza}z geeglsacer Verschuif het rack Non spingere No empujar

Laufrichtung der against the niet tegen de Skjut aldrig mot in direzione contra la direccion

Rollen schieben,
die Rollen kénnen
beschadigt
werden und der
Schrank kann
umsttrzen

direction of the
castors as this
may damage the
castors and cause
the enclosure to
tip over

inverse du sens
de déplacement
des roulettes,
celles-ci peuvent
étre endomma-
gées et I'armoire
peut basculer

looprichting van
de wielen in, de
wielen kunnen
beschadigd raken
en het rack kan
omvallen

rullarnas 16prikt-
ning, eftersom
detta kan skada
rullarna och fa
skapet att vélta

opposta a quella
delle ruote. Le
ruote potrebbero
danneggiarsi e
I'armadio pot-
rebbe rovesciarsi

de marcha de
las ruedas. Las
ruedas pueden
dafarse y el
armario puede
volcar
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2. Sicherheitshinweise
2. Safety instructions
2. Consignes de sécurité

&

2. Veiligheidsvoorschriften
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2. Sakerhetsinstruktioner

D)

2. Istruzioni di sicurezza

)
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2. Instrucciones de
seguridad

&

Nur in Langsrich-
tung des Racks
schieben, ansons-
ten besteht die
Gefahr, dass der
Schrank umstUrzt

Only push the
rack in a longi-
tudinal direction,
otherwise the
enclosure could
tip over

Déplacer la baie
uniquement dans
le sens de sa
longueur, sinon
|'armoire risque
de basculer

Verschuif het

rack alleen in
lengterichting,
anders bestaat
het gevaar dat het
rack omvalt

Skjut endast

i rackets langdrikt-
ning, annars finns
risk att skapet
vélter

Spingere solo
nella direzione
longitudinale
dell'armadio, altri-
menti vi & il rischio
che I'armadio si
rovesci

Empujar solo en
sentido longitudi-
nal del rack, de lo
contrario existe el
riesgo de vuelco
del rack

Nicht auf schra-
gen Flachen
benutzen. Das
Rack setzt sich

Do not use on
sloping surfaces,
as the rack could

Ne pas utiliser

sur des surfaces
inclinées. La baie
se déplace toute

Niet op schuine
opperviakken
gebruiken. Het
rack kan door

Anvandning

far inte ske pa
lutande underlag.
Ett snett underlag

Non utilizzare su
superfici inclinate.
L'armadio pud

No utilizar sobre
superficies
inclinadas. En un

durch die schiefe move indepen- seule A cause de het schuine gor att racket scivolare a causa plano inclinado, el
Ebene selbst in dently and tip linclinaison et opperviak in bdrjar réra sig av del piano inclinato rack se desplaza
Bewegung und over Ut basculer beweging komen sig sjalvt och kan € puo rovesciarsi y podria caer
kann umstUrzen P en omvallen vélta
i i Un équipement . )
Be|m Haﬁdllng Always wear de protection Draag tuder}s de Vid hantering ska Indossare sempre Usar siempre un
immer eine it handling altijd ’ 7 dispositivi di pro- equipo de pro-
A personal safety individuel (EPI) a alltid personlig ! [ g
personliche equipment when doit touiours &tre de persoonlijke skyddsutrustnin tezione individuale | teccidn individual
Schutzausristung hgn cFi)Iin Utilisé Icirs du beschermings- bé\ias 9 (DPI) durante la (EPI) durante la
(PSA) tragen 9 maniement middelen (PBM) movimentazione manipulacion
. . . . Max. carico di Carga max. de
Max. installation . Max. installatie- B L ) ol
Max. Installations- | load: 1000 kg E’9|d$ max. dg belasting: Max. installations- installazione: instalacion:
. I'équipement : . 1000 kg 1000 kg
last: 1000 kg . . 1000 kg last: 1000 kg
Max, installation 1000kg Max. altezza di Altura max. de
Max. Installati- height: Up to the Max. installatie- Max. installati- O . ot
Lo ; . Hauteur max. de N L . installazione: instalacion: hasta
onshohe: bis zur 30th height unit e . hoogte: t/m de onshgjd: upp fill 4 ;
: I'équipement : . ; .. fino alla 30a HE la UA 30, teniendo
30. HE, wobei der | (U), whereby the jusqu'a 30 U 30e HE, waarbij den 30:e HE, dar (unita di altezza) en cuenta que el
Schwerpunkt der centre of gravity sans que le het zwaartepunt tyngdpunkten for dove il baricentro centro de grave-

Installationslast
die 12. HE nicht

of the installation
load must be no

centre de gravité
de I'équipement

van de installa-
tiebelasting niet

installationslasten
inte far vara hogre

del carico di
installazione non

dad de la carga
de instalacion no

tibersteigen darf ?gtr%etrjthan the dépasse la 12e U gg%ec; e@%gella%en &n den 12:e HE deve superare la debe superar la
12aHE UA 12
De veiligheids- o

Es gelten auch The safety Les consignes instructies met Restano valide gee%u‘lriig;gg?:s
weiterhin die instructions for de sécurité pour betrekking tot de Sékerhetsanvis- le istruzioni di indi cg ciones de
Sicherheitshin- configuration as I'équipement qui montage, zoals ningarna som sicurezza per sequridad para
weise zur Bestu- set out in the figurent dans la beschreven in de anges i VX IT I'allestimento | g i amﬁ)ento
ckung aus der VX IT assembly notice de mon- VX IT-montage- montage- och riportate nelle i%clﬁidgs enlas
VXIT Montage- and operating ins- | tage et d'emploi en bedienings- bruksanvisning istruzioni di

und Bedienungs-
anleitung D-0000-
00002192

tructions D-0000-
00002192 remain
valid

VX IT D-0000-
00002192 restent
en vigueur

handleiding
D-0000-00002192,
blijven van toe-
passing

D-000000002192
ar fortsatt giltiga

montaggio e uso
del VX IT D-0000-
00002192

instrucciones de
montaje y uso del
VX IT D-0000-
00002192
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2. Turvallisuusohjeet
2. Sikkerhedsanvisninger
2. Wskazowki dotyczace

bezpieczenstwa
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2. Bezpec¢nostni pokyny

S,

2. NHcTpyKumm 3a 6e3onacHoCT
2. Mepbl 6e3onacHocTn

Varoitus koneen/

Advarsel mod

Uwaga na

MpenynpexaeHne
3a ABM>KeHMe oT

[MpenynpexaeHve
06 onacHoCTn

laitteen mekaa- gk;%iiﬁigglgeel o éirgyoﬁ?gfhzﬁ_ Vystraha pred 3aTBapsALLM ce npw 3aKpblBaHUN
nisten osien i en maskine/ czﬁe maszyn rizikem Urazu ruky MEXaHW4H1 HacTn MeXaHNHeCKmX
sulkuliikkeesta indretnin 1ub urz dzeynié Ha MaLumHa/ YacTen ManHbl/
9 & obopynsaHe YCTaHOBKM
Mpenynpexaexne
Varoitus likkuvista | Advarsel mod Uwaga na Wtraha: MpenynpexageHne | 06 onacHoCTN
T mekaanisista uafhaengigt ruchome czgsci R%zm A&KANT 3a ABMKeLLy ce OBVDKYLLIXCS
jﬂ E_ osista bevaegelige dele mechaniczne MEXaHW4HN 4acTn MEXaHN4YEeCKNX
YacTem
o MpenynpexaeHue
Varo: painopis- Risiko for veeltning Ostrzezpme_przed Varovani pred 3a oracHocT ot penynpexaerue
- " B . przewréceniem A npeobpbLUaHe 06 onpoKnapl-
teen siirtymisesta pa grund af ; prevracenim
johtuva forskydning af slez poyvogu zplisobenym nopaan Barv BB1AY
kaatumisvaara tyngdepunktet przesuniecia posunutim tézisté vsmecTBaHe CMELLCHIA
srodka ciezkosci Ha LeHTbpa Ha LieHTpa TshKecTn
TeXECTTa
s . Ostrzezenie przed Varovani MpenynpexaeHne [Mpenynpexaeqne
(713 éaljg (;[%ra\/\a édi\éasr:e\.en stande | OStym przedmi- pred ostrym 3a OMacHoOCT OT 06 OCTPOM
] ) P g otem predmétem OCTBbP MpeameT npegmete
Advarsel: Ostrzezenie przed Varovani pred Mpeaynpexaerine MpepynpexneHne

Varo: kompastu-
misvaara

Forhindringer pa
gulvet

przeszkodami na
podiozu

prekazkami na
zemi

3a OMnacHoOCT OT
npenATcTBUA No
3emMdta

0 NPENATCTBUAX
Ha rosy

Varo raskasta Advarsel: Ostrzezenie przed Varovani pred Mpenynpexaenne | MNpemynpexaeHie
kuormaa Tunge ’ duzymi ciezarami tézkymi bremeny 88 OnacHoCT ot O TSDKEbIX
belastninger TEXKM TOBapU Harpyskax
MpenynpexaeHne
Varo putoavia Advarse\.: ) Ostrzezenie p.rzed V@royev’anf pFed 3a 0rnacHoCT OT [MpenynpexaeHve
esineita Forhindringer i przeszkodami w prekazkami NPensaTCTBYA B O NPENSTCTBUAX B
hovedhejde poblizu glowy v oblasti hlavy obnactra oKono BepxHer obnactu

rnasara

Odkaz na inst-

PRSP Vejledningen skal Przeczyta¢ . [MpoyeTteTe [MpounTaTtb
Lue kayttdohjeet B h rukce navodu
leeses instrukc M 'bKOBOACTBOTO KOBOACTBO
e k pouziti/brozury P A Py A
Asennuksen . TAHOBK:
sennuisen saa Skal installeres ; Instalace MoHTaxXbT ce YcTaHoBKa
suorittaa vain af uddannet Instalacja przez odbornym M3BLOLLBA OT cunammn
mekaniikka-alan mekaniker mechanika mechar){ikem MeanMK CrneuvanncTos rno
ammattilainen MexXaHuKe
Nigdy nie o He nepemeluats
. . . . He 6yTtante
Ala tydnnéa pyo- Undlad at skubbe przesuwac w kie Netvlacte profi CpelLLy nocokara npotvs
) h runku przeciwnym | sméru chodu HanpaseHna
rien kulkusuunnan imod rullernes . el Ha OBVKEHME
vastaisesti, silla se kereretning, da do k|erunl§u ruchu valecku, valecky Ha konenuata ABIDKEHNS
P o rolek, gdyz grozi se mohou ’ PONVKOB, PONVKM
saattaa vaurioittaa | rullerne kan blive ; S Te morar ga
P . ; to ich uszkod- poskodit MOryT 6bITb
pyorid ja kaappi beskadiget, og zeniem oraz a skt se mlize CE NOBPEAAT V MOBPEXAEHbI 1
voi kaatua skabet kan veelte przewréceniem previhnout wKkadbT MOXe Aa WKadh MOXKET

szafy

ce NpeobbpHe

OMPOKNHYTLCS
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2. Turvallisuusohjeet
2. Sikkerhedsanvisninger
2. Wskazéwki dotyczace

bezpieczenstwa
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2. Bezpecnostni pokyny

@

2. NHcTpyKumm 3a 6e3onacHoCT
2. Mepbl 6e3onacHocTn

Tybénna kaappia
vain pitkittais-
suunnassa, silla
muuten kaappi
saattaa kaatua

Skub kun i ska-
bets leengderet-
ning, da der ellers
er risiko for, at
skabet veelter

Szafy nalezy
przesuwacé

tylko w kierunku
wzdtuznym, w
przeciwnym razie
istnieje niebez-
pieczenstwo prze-
wrdcenia szafy

ZatlaCte pouze

v podéiném
smeéru rozvadéce,
jinak hrozi
nebezpedi, Ze se
skrin prevrati

Byraiite camo

B Ha[JTb>XHA
rocoka Ha
cTovkara, B
NPOTVBEH Cly4an
ChbllecTyBa
onacHoCT oT
npeobpblLaHe Ha
LWwkada

[NepemelaTb
TOMBKO B
HanpasneHn
OJMHHOM
CTOPOHbI CTOVKM,
B MPOTVBHOM
cnyvae

LKa MOXeT
OMNPOKUHYTHCA

Nie uzywac Nepouzivejte He nanonssarnte He ncnonb3osatb
. Mé ikke anvendes | na pochytych na Sikmych BbPXY HAKMOHEHN Ha HaKJTOHHbIX
Ald kéyta kaltevilla | pa skrd underlag. powierzchniach. plochéch. MOBBPXHOCTU. MOBEPXHOCTAX.
pinnoilla. Kaappi Racket kan saette Szafa wpra- Rozvadéc by Crolikata ce Ha HaknoHHow
lahtee liikkeelle sig selv i bevee- wia sie w ruch se mohl na 3a4B/KBa OT NMOBEPXHOCTU
kaltevalla pinnalla gelse som folge af | na pochytej naklonéné roviné camo cebe cu CTOVIKa NPUXOAUT
ja saattaa kaatua de skra underlag plaszczyznie uvést do pohybu no HaknoHeHaTa B [ABVKEHME

og kan veelte i moze sig a mohl by se paBHMHA 1 MOXe N MOXET
przewrocic prevrhnout na ce Npeo6bpHe OMPOKMHYTbCS
Podczas prze- Pri manipulaci

Kéayta kaappia
kasiteltdessé aina
henkildsuojaimia

Beer altid person-
lige veernemidler
ved handtering

mieszczania
zawsze stosowaé
osobiste
wyposazenie
ochronne

vzdy pouzivejte
osobni ochranné
pracovni
prostredky
(OOPP)

[Mpwn paboTa
BUHar Hocete
JIMYHW NMpeanasHn
cpepnctaa (JINC)

[Mpw obpaLLeHnmn
ncnons3osaTb
CcpencTso
NHOVBULYaSTBHO
3aLLATbI

Suurin sallittu
asennuskuorma:
1000 kg

Suurin sallittu
asennuskorkeus:
enintdan 30 HE,
jolloin asennusku-
orman painopiste
ei saa ylittda 12
HE:t&

Maks. installati-
onsveegt: 1000 kg

Maks. installati-
onshejde: op til
30. HE, omend
installationsveeg-
tens tyngdepunkt
ikke méa overstige
12. HE

Maks. obcigzenie
instalacji
ciezarem:

1000 kg

Maks. wysokosc
instalacji: do

30U, przy czym
Srodek ciezkosci
instalacji nie moze
przekracza¢ 12U

Max. instalaéni
zatizeni: 1000 kg

Max. vyska ins-
talace: az po 30.
U, pricemz tézisté
instala¢niho
zatizeni nesmi
prekrocit 12. U

MakcumanHa
TEXECT Ha
MHCTanauvsiTa:
1000 kg

MakcumanHa
BMICO4MHA Ha
nHCTanaumsTa: fo
30-ata eguHuLa
3a BUICO4MHA,
KaTo LEHTbPBT
Ha TexxecTTa Ha
MHCTanaumsTa
He MoXe fa
HaoxBbpns
12-ata egnHnLa
3a BUCO4MHa

Makc. MOHTaXHas
Harpyska:
1000 kr

Makc. MOHTaxHast
BbicoTa: 10

30 U, npudem
LIeHTP TSHKecTu
Harpysku

He MOXeT
HaXOAMTHCS BbILLIE
12U

Noudata myds
varustelun
turvallisuusohjeita,
jotka on mainittu
VX IT -asennus- ja
kayttdohjeissa
D-0000-
00002192

Sikkerhedsanvis-
ningarna omkring
bestykning i VX IT
monterings- og
betjeningsvejled-
ningen D-0000-
00002192 geelder
fortsat

Ponadto
obowigzujg

nadal wskazdwki
bezpieczeristwa
dotyczace
wyposazenia

Z instrukciji
montazu i obstugi
VX IT D-0000-
00002192

| naddle plati také
bezpecnostni
pokyny pro
osazeni z ndvodu
k montazi a
obsluze

VX IT D-0000-
00002192

NHcTpykumnTe 3a
6e30MacHOCT OT
PBKOBOACTBOTO
32 MOHTaXK 1
ekcnioarauyis
VX IT D-0000-
00002192
ocTaBar BanmoH1

[encTBytoT Mepb!
6e3onacHoCTH
npu
KOMMeKTaLWn
13 PykoBoacTea
MO MOHTaXY 1
aKcnnyatauum
VX IT D-0000-
00002192

Rollenmodul fr VX IT/Castor module for VX IT/Module de roulettes pour baies VX IT



2. Yodeifeig aopaleiag
2. Instructiuni de siguranta
2. Sigurnosne upute

2. Biztonsagi utasitasok
2. Saugos nurodymai

2. Ohutusjuhised

@

G @ @ W @ & W

@

&3

2. DroSibas noradijumi

@

lMpoetdoroinon Avertizare cu Upozorenje Gép/berende- Ispéjimas dél Hoiatus masina/

Tplv arod TV kivnon | privire la miscarea na opasnost zés mechani- masinos / dme meh- Uzmanieties

KABWHATOG de inchidere a od ukljestenja kai részeinek jirenginio ﬁzaanili ste osade iekartas/masinas

UNXQVIKWV JEPWY pieselor mecanice | mehanickih zarémozgéasara mechaniniy daliy sulgemislikumise mehanisko dalu

piag eykaraotaone/ | ale unei masini/ale | dijelova stroja/ torténd figyelmez- | judéjimo, ce sgt aizverSanas laika

unxavnuatog unui dispozitiv uredaja tetés uzsidarymo metu

. Avertisment cu Upozorenje Mozgd mecha- " . Uzmanieties

Qgg if/gnuﬁg]v%n privire Ia piesele na mehani{:ke r]ikai rés;ekre ésépﬁﬂgsséiu ':ngr?rtw%zgliﬁgtveate no kgsﬁgz’am
_EWE_ VKA LE mecanice aflate in dijelove koji su u torténd figyelmez- mechaniniu dali osade eest mehaniskam

HNX HePn miscare pokretu tetés u dally dalam

n . Avertizare de ) . . . . -

poeldoroinon Figyelmeztetés a Ispéjimas apie Hoiatus imber- Bridinajums

QavaTporg Adyw

rasturnare prin

Upozorenje na

feldélés veszél-

galima apvirtima

kukkumise eest

par apgasanos

P> B b B P

>

yla Bapid popTia

sarcini grele

teSke terete

nehéz teherre

sunkius krovinius

koormate eest

HETATOTIONG TOL ggﬁtlfiﬁﬁae pger;?tcz?{%ztgggt a yére a sulypont dél svorio centro raskuskeskme smaguma centra
KEVTPOUL BApoug greutate P ) eltolédasa miatt perkelimo nihkumise téttu novirzisanas dél
Q&SESSJOWOH Avertizare privind Upozorenje na Egg’%@%ﬁgﬁi Ispéjimas apie Hoiatus terava Egg'anjg#;ns
QVTIKEIEVOD obiecte ascutite Siljati predmet veszélyére astry daikta eseme eest prieksmetiem
Mpogedoroinon . - . Figyelmeztetés a . Hoiatus porandal Bridingjums
yla epnédla oto é\éggé%qg g:g}d gg Oéireeﬂjae ,[TL? padlon taldlhatd Lﬁ%ﬁ‘gﬁ ggﬁ &5 asuvate takistuste par Skersliem
£6adog P akadalyokra eest uz gridas

o Mpoedoroinon Avertizare privind Upozorenje na Figyelmeztetés Ispéjimas apie Hoiatus raskete Bridinajums par

lielu slodzi

Tg%s'ﬁgggnoi” y | Avertizare privind | Upozorenje gg%glrgzzstéet%saln Jspéjimas apie Hiﬁféﬁi a?se a Bridinajums par
1Y[ap|gxr’] e n obstacole in zona na zapreke u t aJI élhgt " akg - Kiicitis galvos gsuvat o takistuste Skérsliem galvas
Ke®ANTC capului podrucju glave lyokra aukstyje cost zona

Anarre{tal To s

diéBaocpa Twv A se citi manualul Procitajte upute Az utasitast o kel Skaityti instrukcijg Lugeda kasutus- Izlasiet instrukciju
odnywv olvasni juhendit

Instalaciju

> @ 9 P

. . smije provesti A szerelést Kvalifitseeritud UzstadiSanu
EZESIT&OJCEE ano Ifgi?ldaléejnse va samo ovlasteno mechanikus Turi jrengti mehhaaniku drikst veikt
c1vu<c’>u mecanic calificat stru¢no osoblie szakembernek mechanikas poolne paigalda- tikai kvalificéts
HNX za mehaniCarske kell elvégeznie mine mehanikis
radove
Mnv wBeite Nu Tmpingeti . . I -
avtiBeta amno tn n sens opus Nemojte gurati u Ne tolja a gérgék Nestumkite pries Mitte liikata rull Nebidiet pret

GopA KLAIONG TwV
TPOXWV, EVOEXETAL
ol Tpoxoi va
uMOCTOLY (NG
Kal va avatparel
TO €PUAPIO

directiei de rotire
a rotilor, intrucat
acestea se pot
deteriora, iar
dulapul se poate
rasturna

smjeru suprotnom
od smijera kretanja
kotaca jer ih time
mozete ostetiti,

a ormar bi se
mogao prevrnuti

futésiranya
ellenében, mert

a gorgbk meg-
sérllhetnek, és a
szekrény feldélhet

ratuky judéjimo
kryptj, nes taip
galima pazeisti
ratukus ir spinta
gali nuvirsti

kute likumissuu-
nale vastupidises
suunas, see

vOib kahjustada
rullikuid ning kapp
voib Umber minna

veltniSu riteSanas
virzienu, jo veltnisi
var tikt sabojati
un skapis var
apgazties
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QBeite povo
KATA PKOG

TOL eppapiou,
SIAPOPETIKA
UTTAPXEL KIVOLVOG

Impingeti numai
n directia
longitudinala a
rack-ului; in caz
contrar, exista

Gurajte samo
uzduzno u
odnosu na police
jer u suprotnom
postoji opasnost

Csak a rack hoss-
zirdnyaba tolja,

ellenkezé esetben
fenndll a veszélye,

Stumkite tik
iSilgine remui
kryptimi, kitaip

LUkake riiulit
ainult pikisuunas,
vastasel juhul kapi

Bidiet tikai gare-
niski stativam, jo
pretéja gadijuma
pastav skapja

: pericolul ca ” hogy a szekrény spinta gali nuvirsti Umbermineku oht o)
\8/01 cglalgpanel T0 dulapul s& se 8?mpar2/r‘[anja feldd! apgasanas risks
puap rastoarne
Na pnv .
; Zabranjena
égngﬁ)?r g\i‘ml Nu utilizati produ- je upotreba Nenaudokite ant
HEVEC sul pe suprafete na kosim Ferde fellleteken kreivy pavirsiy. Mitte kasutada Neizmantojiet uz

emudaveiec. To
eppdplo propsl
va peTakivnBel

inclinate. Din
cauza planului
nclinat, rack-ul

povrsinama.
Ormar se moze
pomaknuti na

ne haszndlja.
A rack a lejtés
fellleten magatdl

Stovedamas
ant nuozulnaus
pavirsiaus remas

kaldpindadel. Riiul
hakkab kaldpinnal
iseenesest likuma

slipam virsmam.
Slipas virsmas dé|
stativs pats sak

Sev ETUTPEMETAL
va Eemepvd T

poate depasi cea
de-a 12-a unitate

premasivati 12.
jedinicu visine

lehet magasab-
ban a 12. unitnal

auksciau nei 12U

olla 12. kérgusu-
hikust kérgemal

A ?gg%g\gT c se deplaseaza povrsini pod nagi- elmozdul, és gali pradéti ja voib tmber kustéties un var
yw singur si se poate bom, §to moze feld&lhet savaime judéti ir minna apgazties

KSKNP‘SVHC rasturna dovesti do njezi- nuvirsti
£TUPAVEING KAl VA noa brevrtania
avatparet g p I
Dopdte mavta La manipularea Prilikom rukovania | A mozgatés Atliekant darbus g;ré;;ifécﬁ”ar
JEOQ ATOUIKAG produsului, purtati wviiek nosite ) sordn r%indi reikia visada Tootades kasu- vienmar vélké'iet
npootaciag mereu echipa- osg)bnu Jastitnu viselien szer%él i naudoti asmeni- tage alati isiku- individualo J
(MAM) katé Tov ment individual de opremu (OZ0) véd c’JSfeIszereI és){ nes apsaugines kaitsevahendeid aizsardzibas
XEPIOUO protectie (EIP) P priemones (AAP) idzekii (AL)
Mey. popTio
£YKATAOTAONG: . . -
1000 kg ﬁeslglgﬁeﬂagbg ig L’Y'ﬁ;zﬁgf[%gwe Maximalis Paigaldise max g/llggi.e:|r113(§%lgcklgs
Mey. Oog Tnaltimea max. d gracnje: 9 | beszerelhets Maks. montavimo | koormus: 1000 kg Maks. instalaci
eykardoTaong: i nStél a%a: pé?né € | Maks. visina tdmeg: 1000 kg apkrova: 1000kg | |\ pelgaldus- auagsst.u mss:aﬁ?jcz jas
E(g\fd%?; B{L\ggon la a 30-a unitate g%raggfﬁ{cgo Maximalis szere- Maks. montavimo korgus: kuni 30 30. augstuma
FHE) oTon TOC de indltime, caz visirie M Gemu lési magassag: aukstis: iki 30U, kdrgusuhikut, vienibai (U),
Kévf 0 PAPOU in care centrul de toékaytgiiéta 30 unit, de a bet montavimo seejuures paigal- turklat instalacijas
oU g o prigu < greutate al sarcinii opterecenia beszerelt tdmeg apkrovos svorio | dise koormuse slodzes smaguma
EYKATAOTAONC de instalare nu ugradnje ne smije sulypontja nem centras neturi buti raskuskese ei tohi centrs nedrikst

but augstak par
12. augstuma

12n povdada de inaltime vienibu (U)
OYoug

loxvouv ot

unodeifelq Trebuie respectate Tovabbra is Joprojam janem

aopaleiag yia
TOV €EOTTAIOO,
Ol OTIoiEq
avadépovral
OTIG 00nyieg
TOTIOBETNONG
Kal XEIPIOpOL
VX IT D-0000-
00002192

instructiunile
de siguranta
pentru reglarea
instalatiei VX IT
si instructiunile
de operare
pentru D-0000-
00002192

Sigurnosne upute
za montazu
naveden u uput-
ama za montazu

i rukovanje za

VX IT, D-0000-
00002192 ostaju
vazece

érvényesek a fels-
zereléshez a VX IT
szerelési és keze-
lési Utmutatéja-
ban (D-0000-
00002192)

leirt biztonsagi
eléirasok

VXIT jrengimo
saugos
instrukcijos ir
naudojimo inst-
rukcijos D-0000-
00002192 ir toliau
galioja

Kehtivad endiselt
ka VX IT
montaazi- ja
kasutusjuhen-

dis D-0000-
00002192 olevad
ohutusjuhised kilbi
sisustamisel

vera droSibas
noradijumi

par VX IT
uzstadiSanas
aprikojumu un
ekspluatacijas ins-
trukcijas D-0000-
00002192
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2. Varnostni napotki
2. Bezpecnostné pokyny
2. Instrucoes de seguranca

€3

Opozorilo pred
zapiranjem
mehanskih delov
stroja/naprave

Davajte pozor na
zatvaraci pohyb
mechanickych
Casti stroja/zari-
adenia

Cuidado quando
as partes meca-
nicas de uma
maquina/insta-
lagao se fecham

20

Opozorilo pred
premikajocimi se
mehanskimi deli

Davajte pozor na
pohyblivé mecha-
nické Casti

Cuidado com as
partes mecanicas
moveis

Opozorilo pred
prevrnitvijo zaradi

Varovanie pred
prevratenim v

Cuidado com o
risco de queda

spremenjenega dosledku premi- ﬁ]e;%tgejgoggatm
teZis¢a estnenia taziska de gravidade
Opozorilo pred Varovanie pred Cuidado com

ostrim predme-
tom

predmetom s
ostrym hrotom

objetos pontia-
gudos

Opozorilo pred
ovirami na tleh

Varovanie pred
prekazkami na
podlahe

Cuidado com
objetos no chéao

Opozorilo pred
tezkimi bremeni

Varovanie pred
tazkymi bre-
menami

Cuidado com
cargas pesadas

Opozorilo pred
ovirami v visini
glave

Varovanie pred
prekazkami v
priestore hlavy

Cuidado com
objeto a altura
da cabeca

Preberite navodila

Precitajte si navod

Ler as instrucoes

Namestitev lahko
izvajajo samo
usposoblieni
strokovnjaki za
mehani¢na dela

InStalaciu smie
vykonavat len
Specializovany
mechanik

A instalagao deve
ser feita por um
técnico mecanico
especializado

> @ QP B P DB DB P

Ne potiskajte v
nasprotni smeri
premikanja koles,
ker se lahko
poskodujejo,
omara pa se
lahko prevrne

Neposuvaite proti
smeru chodu
koliesok, pretoze
kolieska by sa
mohli poskodit

a skrifa by sa
mohla prevratit

N&ao empurrar no
sentido contrario
de rotagao das
rodas; as rodas
poderao ser dani-
ficadas e o rack
podera tombar

Rollenmodul fur VX IT/Castor module for VX IT/Module de roulettes pour baies VX IT
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2. Varnostni napotki
2. Bezpecnostné pokyny
2. Instrucoes de seguranca

€3

Potiskajte samo

v vzdolzni smeri
stojala, sicer
obstaja nevarnost,
da se omara
prevme

Posuvaijte len v
pozdiznom smere
racku, inak hrozf
nebezpecenstvo
prevratenia skrine

Apenas empurrar
no sentido longi-
tudinal do rack;
caso contrario,

o rack podera
tombar

Ne uporabljajte
na neravnih
povrsinah. Zaradi
posevne podlage
se zacne stojalo
samodejno pre-
mikati in se lahko
prevme

NepouZivajte na
Sikmych plochéach
Pri Sikmej polohe
mobze dojst k
samovolnému
pohybu racku a
jeho prevrateniu

Nao utilizar em
superficies inclina-
das. A inclinagéo
podera fazer com
que o rack se
desloque sozinho
e tombe

Pri rokovanju
vedno nosite
osebno varovalno
opremo (OVO)

Pri manipulacii
pouZivajte vzdy
osobné ochranné
pracovné pomo-
cky (OOPP)

Ao manusear,
utilizar sempre
equipamento de
protecéo indivi-
dual (EPI)

Najvecja obreme-
nitev namestitve:
1000 kg

Najvedja viSina
namestitve: do
30. viSinske
enote, pri cemer
tezisCe obreme-
nitve namestitve
ne sme preseci
12. viSinske enote

Max. zatazenie
inStalacie:

1000 kg

Max. inStalacéna
vyska: do 30.
Velkost racku
(HE), pricom sa
nesmie prekroCit
tazisko zatazenia
inStalacie 12 HE

Carga maxima
da instalagao:
1000 kg

Altura méxima da
instalagéo: até a
30% UA, sendo
que o centro

de gravidade

da carga da
instalagéo nao
deve ficar acima
da 122 UA

Se vedno veligjo
varnostni napotki
za opremljanje

v navodilih za
montazo in
upravijanje VX IT
D-0000-0002192

Nadalej platia
bezpecnostné
pokyny tykajice
sa osadza-

nia z ndvodu

na montaz a
pouZivanie

VX IT D-0000-
00002192

As indicacdes de
seguranca relati-
vas a instalagéo
que constam

no manual de
instrucoes e
instalagéo do

VX IT D-0000-
00002192 tam-
bém sao vélidas
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Ma = 20 Nm
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3. Montage du module de roulettes
rear

3. Montage Rollenmodul
3. Mounting the castor module

TX30

3.1 Module de roulettes arriére orientable

3.1 Rollenmodul lenkbar hinten
3.1 Steerable castor module,

13
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3.2 Rollenmodul fest vorne

3.2 Static castor module, front

3.2 Module de roulettes fixe a I'avant
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Ma =5 Nm
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TX30 D)
)

3. Montage Rollenmodul
3. Mounting the castor module
3. Montage du module de roulettes

3.3 Hohenverstellung Nivellierfu3
3.3 Height adjustment, levelling foot
3.3 Pied de réglage de la hauteur

7493.100

ALV AL VALV ALV ALV ALV LLV ALV LLV.LLC.LLV.

\/

avilvilvilvilvilvilvilvilvilviltvilvilviivilvl]

<50 |

Rollenmodul fur VX IT/Castor module for VX IT/Module de roulettes pour baies VX IT 15
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